
Nr. 1. 

Samningur þessi gengur í gildi þann 
dag, sem hann er undirritaður. 

Þessu til staðfestingar hafa undirrit- 
aðir, sem til þess hafa umboð ríkis- 
stjórna sinna, ritað nöfn sín á þennan 
samning. 

Gert í Reykjavík í tvíriti, á íslenzku og 
ensku, hinn 13. dag febrúarmánaðar ár- 
ið 1964. 

F. h. ríkisstjórnar Íslands. 

Guðm. Í. Guðmundsson. 

F. h. ríkisstjórnar Bandaríkja Ameríku. 

James K. Penfield. 

Nr. 2. 

17 -úar. 

The present Agreement shall come into 
force upon the date of signature. In 
witness whereof the undersigned, being 
duly authorized thereto by their respec- 
tive Goverment, have signed the present 
Agreement. 

Done at Reykjavik in duplicate, in Ice- 
landic and the English languages, this 
13th day of February, 1964. 

For the Government of Iceland. 

Guðm. Í. Guðmundsson. 

For the Government of the United States 

of America. 

James K. Penfield. 

25. febrúar. 

AUGLÝSING 

um framlengingu viðskiptasamnings Íslands og Frakklands. 

Með orðsendingaskiptum í París, hinn 10. febrúar 1964, var viðskiptasamningur 
Íslands og Frakklands frá 6. desember 1951 framlengdur til 31. desember 1964. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugi. 

Utanríkisráðuneytið, 25. febrúar 1964. 

Guðm. Í Guðmundsson. 

Nr. 3. 

A gnar Kl. Jónsson. 

12. maí. 

AUGLÝSING 

um fullgildingu alþjóðasamnings um takmarkað bann gegn tilraunum 

með kjarnorkuvopn. 

Samkvæmt heimild Alþingis í þingsályktun, samþykktri 27. febrúar 1964, hefur 
fullgildingarskjal Íslands að alþjóðasamningnum um takmarkað bann gegn tilraunum 
með kjarnorkuvopn, sem gerður var í Moskvu hinn 25. júlí 1963, verið afhent utan- 
ríkisráðuneytinu í London, Moskva og Washington hinn 29. apríl 1964. 

Gekk samningurinn í gildi, að því er Ísland varðar, þann 29. april 1964, sam- 
kvæmt 3. grein hans. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 12. maí 1964. 

Guðm. Í. Guðmundsson. 
Agnar Kl. Jónsson.


